
 
 

 ه ١٤٤٢ بجر ٢١ قفاولما ٥/٣/٢٠٢١ خيراكح ةعملجا ةبطخ

 جِارعْمِلاو ءِاسْرلإِا ةُزَجِعْمُ
  

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

 رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُرُفِغْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ
أ
َ
أ تِائّيِسَو انسِفُغْ

َ
V $لضِمُ لافَ اللهُا هِدِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ

V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نْمَوَ َُ
أوَ ،َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
Vإِ لا نْ

ََ 
V كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا $لاإِ

أو َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

Vوسُرَو هُدُْبقَ ادًمّمح $ن
 ةًحَمرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ

أو ةَلاسرِّلا غَ$لَب ارًيذَِنو اشًَِّربمُو اًيدِاه يَنمَِلاعْلِل
َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
 ام يَْرخَ ا$نقَ اللهُا هُازجَفَ ةَ$م

أ نْمِ ا}يبَِن ىزَجَ
َ
لأا دٍمّمح اندِيِّسَ لَب مَّلسو اللهُا لّىصوَ ،هِِئايَبِْن

َ
 يَنبِيِّ$طلا هِبِحْصَو Vِِاء لبو يِنمِ

 .نَيرِهِاطّلا
أ
َ
أ اللهِا دَابعِ ايفَ دُعْنَ امّ

ُ
 كَرَابَت اللهُا لُوقُفَ .مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُاّيِ�وَ ِ�فْغَ ِ�و

أ يَِّٓلٱ نَٰحَبۡسُ﴿ مِيركَلا هِِباتكِ في لىاعَتو
َ

 دِجِسۡمَۡلٱ Eَِإ مِارَلَۡٱ دِجِسۡمَۡلٱ نَمِّ 8ٗلَۡ ِۦهدِبۡعَِب ىٰسَۡ
لۡٱ

َ
 .١﴾^ يُصِلَۡٱ عُيمَِّسلٱ وَهُ ۥهَُّنِإۚ ٓانَِتٰيَاءَ نۡمِ ۥهُيَنُِِل ۥلَُوۡحَ انَكۡرَٰبَ يَِّلٱ اصَقۡ

Esclaves de Dieu, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même, de faire preuve de piété à 
l’égard de Dieu. Dieu dit dans Son Livre Honoré : ce qui signifie : « Il est exempt 
d’imperfection Celui Qui a fait voyager, en une partie de la nuit, Son esclave depuis 
la Mosquée Al-Haram jusqu’à la Mosquée Al-‘Aqsa, dont Nous avons béni les 
alentours, afin de lui montrer certains de Nos signes éclatants. Certes, Allah est Celui 
Qui entend, Celui Qui voit. » 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
 هَِىوَ ،جِارعْمِلاو ءِاسْرلإِا ىركْذِ بٍجَرَ مِيرِكَلا رِهْ$شلا اذهَ في انْيَلعَ ُّرمُيَ ةُ$بحِ

 ةٌزَجِعْمُ هَِيو لا فَْيكَ ،اهرِدْقَ لِلاجَو الِهوُلدْمَ مِيظِعَلِ اهِب لُفَتَْيُح ةٍيَقِار ىرَكِِْ� ةٌيَمِاس ةٌبَسَانمُ
لأا ُّبِي$جا اللهِا دِْبقَ نُنْ دُممح اهِب $صخُ ىبَْركُ

ُ
لأا ُِّ¦رَعَلا ُّمِّي

َ
لأا مُيَاخَ ،ينمِ

َ
أو ءِايَبِْن

َ
لأا َ§وْ

َ
 ءِايفِوْ

لأِل ةِمَ$ركَمُْلا ةَ$كمَ نْمِ هُؤُاسْرإِ نَكا دْقَفَ
َ
 هُعُوجُرُو لاَعُلا تِاوامَ$سلا لىإِ هُجُارعْمِو ،فِيِ$شرلا َْ¬ق

 
 .١ / ءاسَْرلإِا ةُرَوسُ ١



أ بُِريُْخ ةٍَلَْ ءِزْجُ في
َ
لأا لَهْ

َ
أرَ امّقَ ضِرْ

َ
لأا مُهَُل فُصِيَو بِِئاجعَلا نَمِ ى

َ
 لاًِدَ ،ةًذَفِان ةًذَفِان َْ¬ق

 .هِِت$وبُغُ ةِ$يقِّحِو هِِتوَعْدَ قِدْصِ لب اعًطِاس اًناهرْبُو اعًطِاق
Chers bien-aimés, nous sommes dans un mois honoré, le mois de Rajab durant lequel on 
commémore Al-‘Isra’ wal-Mi^raj, le Voyage nocturne et l’Ascension. C’est une belle 
occasion pour une commémoration d’une grande importance. On commémore Al-‘Isra’ 
wal-Mi^raj, le Voyage nocturne et l’Ascension, en raison de l’éminence de sa signification 
et de son grand honneur. Se pourrait-il qu’il en soit autrement alors que c’est un miracle 
grandiose, qui a été spécifiquement accordé à دمّمح  Mouhammad, fils de هللا دبع  ^Abdou l-
Lah, le Prophète qui n’a pas lu et qui n’a pas écrit, le Prophète arabe, l’Honnête, le Dernier 
des prophètes, le plus fidèle parmi les fidèles. 

Son Voyage nocturne depuis la Mecque honorée jusqu’à Al-’Aqsa honorée et son 
Ascension jusqu’aux cieux élevés, puis son retour, eurent lieu en une partie d’une nuit. Il 
a annoncé aux gens de la terre ce qu’il avait vu comme choses étonnantes et il leur a décrit 
la Mosquée Al-’Aqsa, fenêtre après fenêtre. C’est une preuve catégorique, un argument 
clair de la véracité de son appel et de la réalité de sa prophétie. 

 
أ نْقَ ´اسنلا ىورَ ،نِاميلإا ةَوَخْإِ

َ
أ كٍِلام نِْب سَِن

َ
 لَاق مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لَوسرَ $ن

أ"
ُ
لحا قَوْفَ ةQٍبادَِب تُييِ

ْ
 هِْيَلعَ لُيبِْرجِ عِيمَوَ تُْبِ`رَفَ اهَفِرْطَ هَىتَْنمُ دَْنعِ اهَوُطْخَ لِغْكَا نَودُوَ رِامَِ

أ لَاقَفَ تُْلعَفَفَ ِّلصَفَ لْزِْنا لَاقَفَ تُسِْرفَ مُلاQَسلا
َ
أ يرِدَْت

َ
 رُجَاهَمُْلا اهvwََِْوَ ةَبَْيطَِب تَْيQلصَ تَْيQلصَ نَفْ

أ لَاقَفَ تُْيQلصَفَ ِّلصَفَ لْزِْنا لَاقَ Qمعُ
َ
أ يرِدَْت

َ
 Qزعَ اللهُا مQَكَل ثُْيحَ ءَانَْيسَ رِوطُِب تَْيQلصَ تَْيQلصَ نَفْ

لنََزفَ ِّلصَفَ لْزِْنا لَاقَ Qمعُ مُلاQَسلا هِْيَلعَ َ�ومُ Qلجَوَ
ْ

أ لَاقَفَ تُْيQلصَفَ تُ
َ
أ يرِدَْت

َ
 تَْيQلصَ تَْيQلصَ نَفْ

لح تِْيَبِب
َ

لأا لِي عَمِجُفَ سِدِقْمَْلا تَْينَ تُْلخَدَ Qمعُ مُلاQَسلا هِْيَلعَ َ�يعِ َِ�وُ ثُْيحَ مٍْ
َ
 مُهِْيَلعَ ءُايَبِْن

أ �Qحَ لُيبِْرجِ نِيمQَدقَفَ مُلاQسلا
َ
  مْهُتُمْمَ

Mes frères de foi, An-Naça’iyy a rapporté de ‘Anas Ibnou Malik, que le Messager de Allah 

! a dit ce qui signifie : « On m’a amené une bête de taille intermédiaire entre l’âne et le 
mulet, qui pose son sabot à l’endroit où porte son regard. Je suis monté dessus en 
compagnie de Jibril ملاسلا هيلع  et nous sommes partis. Puis, Jibril m’a dit : “ Descends et 
prie ! ” Ce que je fis. Puis, il m’a dit : “ Sais-tu où tu as fait la prière ? Tu as fait la prière 
à Taybah qui sera ta destination pour l’Émigration. »  



Après cela, il a dit : "Descends et prie !" J’ai fait une prière et il m’a dit : "Sais-tu où tu 
as fait la prière ? Tu as fait la prière au Mont Sina’ –le Mont Sinaï–, là où Dieu لّجو زّع  
a fait entendre Sa parole à Mouça ملاسلا هيلع ."  

Puis il m’a dit : "Descends et prie !" Je suis descendu et j’ai fait une prière. Il m’a dit : 
"Sais-tu où tu as fait la prière ? Tu as fait la prière à Baytou l-Lahm –Bethléem–, là où 
est né ^Iça ملاسلا هيلع .”  

Ensuite, je suis entré à Baytou l-Maqdis –Jérusalem– et on rassembla pour moi tous les 
Prophètes ملاسلا مهيلع . Jibril m’a fait avancer pour les diriger dans la prière. 

لىإِ ِ� دَعِصُ Qمعُ
َ

لىإِ ِ� دَعِصُ Qمعُ مُلاQَسلا هِْيَلعَ مُدَآ اهَيفِ اذَإِفَ ايَغُّْ�ا ءِامQَسلا 
َ

 ةِيَغِاQكخا ءِامQَسلا 
لخا انَنْا اهَيفِ اذَإِفَ

ْ
لىإِ ِ� دَعِصُ Qمعُ مُلاQَسلا امَهِْيَلعَ َْ�يَوَ َ�يعِ ةَِلاَ

َ
 اهَيفِ اذَإِفَ ةَِكِخاQكخا ءِامQَسلا 

لىإِ ِ� دَعِصُ Qمعُ مُلاQَسلا هِْيَلعَ فُسُوُي
َ

 ِ� دَعِصُ Qمعُ مُلاQَسلا هِْيَلعَ نُورُاهَ اهَيفِ اذَإِفَ ةِعَِباQرلا ءِامQَسلا 
لىإِ
َ

لخا ءِامQَسلا 
ْ
لىإِ ِ� دَعِصُ Qمعُ ١مُلاQَسلا هِْيَلعَ سُيرِدْإِ اهَيفِ اذَإِفَ ةِسَمِاَ

َ
 اهَيفِ اذَإِفَ ةِسَدِاQسلا ءِامQَسلا 

لىإِ ِ� دَعِصُ Qمعُ مُلاQَسلا هِْيَلعَ َ�ومُ
َ

 دَعِصُ Qمعُ مُلاQَسلا هِْيَلعَ مُيهِارَْبإِ اهَيفِ اذَإِفَ ةِعَِباQسلا ءِامQَسلا 
أفَ تٍاوَمَسَ عِْبسَ قَوْفَ ِ�

َ
 ."هَىتَْنمُْلا ةَرَدْسِ انَْيَت

Par la suite, on m’a élevé vers le ciel du bas monde et j’y ai trouvé ‘Adam ملاسلا هيلع . 

Puis on m’a élevé au deuxième ciel et j’y ai trouvé les deux cousins maternels, ^Iça et 
Yahya ملاسلا امهيلع  .  

Puis, on m’a élevé au troisième ciel et j’y ai trouvé Youçouf ملاسلا هيلع .  

Puis, on m’a élevé au quatrième ciel et j’y ai trouvé Haroun ملاسلا هيلع . 

Puis, on m’a élevé au cinquième ciel et j’y ai trouvé ‘Idris ملاسلا هيلع  2. 

Puis, on m’a élevé au sixième ciel et j’y ai trouvé Mouça ملاسلا هيلع . 

Puis, on m’a élevé au septième ciel et j’y ai trouvé ‘Ibrahim ملاسلا هيلع . 

Puis, on m’a élevé au-dessus des sept cieux et je suis arrivé jusqu’à Sidratou l-
Mountaha. » 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
أ دْقََل ةُ$بحِ

ُ
 تِْينَ لىإِ ةَ$كمَ نْمِ ءِاسْرلإِا ةََلَْ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لِوسرَِب ىَسِْر

V عَجُِمو سِدِقْمَلا
لأا َُ

َ
 هَىتَْنمُْلا ةَرَدْسِ غََلَب $«حَ تِاوامَ$سلا لىإِ هِِب جَرِعُ $معُ مْهِِب $لىصَو كَانهُ ءُايَبِْن

 
   ةسمالخا في نَوراه انديِّسب قىكحاو ةعبارلا ءامسلا في سَيردإ انديّس قىكحا ملاسلاو ةلاصلا هيلع قىكحا هنأ ملسم ةياور "و ١

2 Et selon la version rapportée par Mouslim, le Prophète a rencontré notre maître ‘Idris au quatrième ciel et 
notre maître Haroun au cinquième ciel. 



لحا نَمِ اهِب ةٌمَيظِعَ ةٌرَجَشَ هَِيو
ْ

أ عُيطِتَسَْي لا ام نِسُْ
َ

أ اللهِا قِْلخَ نْمِ دٌحَ
َ

 اهنِسْحُ نْمِو ،هُفَصَِي نْ
أ بٍهَذَ نْمِ شٌارفَ اهاشغْفَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ لُوسُ$رلا اهدَجَوَ

َ
 اهرُامِثو ةَِليَفِلا نِاذآكَ اهقُاروْ

  لِلاقِلكَا
Chers bien-aimés, le Messager de Dieu لىصM ملسو هيلع هللا  a accompli de nuit un voyage depuis 
la Mecque jusqu’à سدِقْمَلا ت يْنَ  Baytou l-Maqdis –Jérusalem. C’est là, à Baytou l-Maqdis, que 
tous les Prophètes ont été rassemblés pour lui et il les a dirigés dans la prière. Ensuite, il a 
été élevé vers les cieux jusqu'à atteindre Sidratou l-Mountaha, un arbre éminent d’une telle 
beauté qu’aucune créature de Dieu ne peut la décrire. C’est ainsi que parmi les traits de sa 
beauté, le Messager de Dieu a trouvé qu’il était couvert de papillons d’or, que ses feuilles 
étaient telles des oreilles d’éléphant et ses fruits comme des grandes jarres. 

أرَ كَانهُو
َ

 ،هىتَْنمُْلا ةِرَدْسِ دَْنعِ مُلا$سلا هِْيَلعَ لَيبْرجِ اندَيِّسَ مَلسو هِْيلع اللهُا لّىصَ انُّيبَِن ى
 نَكا $«حَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىص بِِّي$جا لىإِ هِقِوْشَ ةِ$دشِِل مَلسو هِْيلعَ اللهُا لّىص انيِّبَِن نْمِ لُيبْرجِ اندَفَ
أ يِْنعَارذِ  رَدْقَ امهُنَْيَب ام

َ
أ وْ
َ
 نِعَ قُطِنَي امَوَ﴿ مَلسو هِْيلع اللهُا لىص بِّيجا في لىاعَت لَاق امكَ ،$لقَ

لۡٱِب وَهُوَ w ىٰوَتَسۡٱفَٖ ةَّرمِ وذُ p ىٰوَقُلۡٱ دُيدِشَ ۥهُمََّلعَ k حَٰوُي حٞۡوَ hَِّإ وَهُ نِۡإ f ٰٓىوَهَۡلٱ
ُ
 قِفُ

لۡٱ
َ

xَٰۡ y ُدَتَفَ اَندَ َّمثEَّٰ ~ َأ يِۡسَوۡقَ بَاقَ نَكَف
َ
أ وۡ
َ
 مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىص $بيجا مَ$لعَ ١﴾� نَٰدۡ

�ا وَهُو ،لُيبْرجِ ةِ$رمِْلا وذُ ىوَقُلا دُيدشَ
$

 هُاءرَ يَنح نÃَو ،م$لسو هِْيلع هللا لّىص بِِّي$جا نَمِ اندَ ي
لأا هِِترَوصُ لب هىتَْنمُْلا ةِرَدْسِ دَْنعِ مَ$لسو هيلع اللهُا لىص ُّبيجا

َ
 هُاءَرَ دۡقَلَوَ﴿ لىاعَت لَاق امكَ ةِ$يلِصْ

أ ةًلَزَۡن
ُ

أمَۡلٱ ةَُّنجَ اهَدَنعِ � هَٰتَنمُۡلٱِ ةرَدۡسِ دَنعِ � ىٰرَخۡ
ۡ
 امَامَإِ مٌلِسْمُو ُّيرِاخكُا ىورَ .٢﴾� ٰٓىوَ

أ
َ
 ةَشَِئخ مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىص اللهِا لِوسُرَ ةِجَوْزَ قِيدِّصِّلا تِْنِب ةِقَيدِّصِّلا ةِدَيِّ$سلا نِعَ ثِيدَلحا لِهْ
أ تِْنِب

َ
Ê أ رٍكَْب

َ
له رَكِذُ امدَْنعِ اه$ن

َ
 لُيبْرجِ كَاذ ام$نإِ تَْلاق ٣﴾~ Eَّٰدَتَفَ اَندَ َّمثُ﴿ لىاعَت اللهِا لُوْقَ ا

أ ها
َ

أ ةَِيلآا هِذِهَِب دُوصقْمَْلا سَْيَلوَ ىْ
َ

ِبرَ نْمِ اندَ مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىص $بيجا $ن
 ةِفَاسمَْلاِب لىاعَت هِّ

أ رَاص $«حَ ةِهَلِجاو
َ
لأِ يِْنعَارذِ نْمِ هَِْإِ بَرَْق

َ
V سَْيَلوَ ،ةٍ$يمِّكَ اذَ امًسْجِ سَْيَل لىاعَت اللهَا $ن

 نٌكامَ َُ

 
 .٩-١ / مجْ)جا ةُروس ١
 .١٥-١٣ / مججا ةروس ٢
 .٨ / مججا ةروس ٣



أ اذهَو ُّفِياسمَْلا دُعْكُاو ُّفِياسمَْلا بُرْقُلا هِْيَلعَ لُيحِتَسَْيفَ ةٌهَجِ لاوَ
َ
أ مْزَْلافَ .يٌَِّنب رٌهِاظ رٌمْ

َ
Ñِ َةَدَيقع 

أ
َ
 .يَنمَِلاعلا بِّرَ نِذْإِِب نَيزِِئافلا نَمِ نْكَُت ةِ$نُّسلا لِهْ

Là-bas, le Prophète دمّمح  Mouhammad a vu notre maître Jibril ملاسلا هيلع  près de Sidratou l-
Mountaha. Jibril s’est tellement langui de notre prophète qu’il s’est rapproché de lui au 
point qu’il n’y avait plus entre eux qu’environ deux coudées ou moins. Et cela comme Dieu 

لىاعت  le dit au sujet du Prophète لىصM ملسو هيلع هللا  ce qui signifie : « Il ne parle pas sous l’effet des 
passions, il s’agit bien d’une révélation qui lui est descendue, que [l’ange] doté d’une 
grande force lui a enseignée, lui qui possède une grande puissance, et qui lui est 
apparu à l’horizon le plus élevé, puis est descendu et s’est rapproché de lui, pour ne 
plus être qu’à deux coudées ou moins. » 

Celui qui a enseigné à notre Prophète, c’est l’ange qui possède force et puissance, à savoir 
Jibril, et c’est lui qui s’est rapproché du Prophète لىصM ملسو هيلع هللا . Lorsque le Prophète l’a vu 
près de Sidratou l-Mountaha, il était sous sa véritable apparence, tout comme Dieu لىاعت  le 
dit  dans Sa parole qui signifie : « Et il l’a bien vu une seconde fois, auprès de Sidratou l-
Mountaha, là où se trouve le Paradis. »  

Al-Boukhariyy et Mouslim, les deux Imams des gens du Hadith, ont rapporté de la Dame 
véridique, la fille du Siddiq, l’épouse du Messager de Dieu !, ̂ A‘ichah, fille de Abou Bakr, 
que lorsqu’on lui avait cité la parole de Dieu : (thoumma dana fatadalla), elle avait dit : « Il 
ne s’agit là que de Jibril. » 
C’est-à-dire que ce qui est visé par ce verset, ce n’est pas que le Messager de Dieu se serait 
rapproché de Dieu لىاعت  par une distance et une direction jusqu’à se rapprocher de Lui de 
moins de deux coudées. En effet, Dieu لىاعت  n’est pas un corps, Il n’est pas un être ayant une 
quantité. Dieu لىاعت  n’est ni dans un endroit ni dans une direction. La proximité et 
l’éloignement par la distance sont impossibles à Son sujet. Ce sont là des choses claires et 
manifestes. Attache-toi donc, mon frère, à la croyance de ‘Ahlou s-Sounnah, tu seras au 
nombre des gagnants par la volonté de Dieu لىاعتو هناحبس . 

أرَو
َ

أ مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىصَ اللهِا لُوسرَ ى
َ
لأا اهُّي

َ
 ،رَومُعْمَْلا تَْيكَا ةِعَِباسّلا ءِام$سلا في ةُ$بحِ

لأِ وهو ،فٌ$شَرمُ تٌْينَ وَهُو
َ
لأِ ةِبَعْكَلكَا ءِام$سلا لِهْ

َ
لأا لِهْ

َ
أ نَوعُْبسَ هُُلخُدَْي مٍوَي $كُل ،ضِرْ

َ
ل
ْ

 كٍَلمَ فَ
أ نَودُوعُفَ لاو نَوجرُيَْخ $معُ هِيف نَوُّلصَُي

َ
لأا فَيصَِر هِيف عُمَسَْي نٍكامَ لىإِ لَصَوَ $معُ .ادًَب

َ
 تي$لا مِلاْق

أ ظِوفُحْمَْلا حِوْ$للا نَمِ اهفِحُصُ في ةُكَِئلامَْلا اهِب خُسَْنَت
َ

 .مْهِفِِئاحصَ لَب مَِلقَلا يِرْجَ تَوْصَ يْ
أرَو

َ
أ تي$لا رُا$Úا هَِيو ةَ$نَلجا مُلاسّلاو ةُلاصّلا هِْيَلعَ ى

َ
 قَوْفَ اهُنكامَو ،يَننمِؤْمُْلا مِيعِْنكَِح اللهُا اه$دعَ

أرَو ةِعَِباسّلا ءِام$سلا
َ

لحا اهيفِ ى
ْ
  يِنعِلا رَوُ



Le Messager de Allah ! a vu plusieurs choses au septième ciel : Al-Baytou l-ma^mour qui 
est une mosquée honorée qui représente pour les gens des cieux ce qu’est la Ka^bah pour 
les gens de la terre. Chaque jour, soixante-dix mille anges y entrent, y font la prière, puis 
en sortent, pour n’y plus jamais revenir.  

Le Messager de Dieu ملسو هيلع هللا -M  a vu plusieurs choses au septième ciel : Al-Baytou lلىص
ma^mour qui est une mosquée honorée qui représente pour les gens des cieux ce qu’est la 
Ka^bah pour les gens de la terre. Chaque jour, soixante-dix mille anges y entrent, y font la 
prière, puis en sortent, pour n’y plus jamais revenir.  

Ensuite, le Prophète لىصM ملسو هيلع هللا  est arrivé à un endroit où il a entendu le bruit des calames 
avec lesquels les anges copient sur leurs tablettes à partir de la Table préservée. C'est-à-
dire qu’il a entendu le son des calames qui inscrivaient sur leurs tablettes.  

Après cela, il a vu le Paradis qui est la résidence que Dieu لىاعتو هناحبس  a réservée pour combler 
de félicité les croyants. Le Paradis se trouve au-dessus du septième ciel. Il y a vu Al-Hourou 
l-^in. 

أرَو
َ

أ شُرْعَلاو ،شَرْعَلا ى
َ

 وَهُو ةِ$نَلجا فَقْسَ هَُلعَجَو لىاعَت اللهُا هُقََلخَ يٌربِكَ مٌرْجِ وَهُ تِي$بحِ
أ
َ
أ وه لَْب امًجْحَ اهْنمِ بَُركْ

َ
أ نْقَ هِحِيحِصَ في نَابّحِ نُنْا ىوَرَ دْقَفَ امًجْحَ اللهِا تِاقوُلْمَخ بَُركْ

َ
Ê َرٍّذ 

أ هُْنقَ اللهُا ßَِرَ
َ

 ةٍقَْلحَكَ Qلاإِ ِِّ رْكُلا عَمَ عُْبQسلا تُاوَمQَسلا امَ" لَاق مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىص $بِي$جا $ن
أِب ةٍاقْلمُ

َ
 رِيِ$سرلكَا وَهُو ها "ةِقَْلَلحا لَب ةِلافَلا لِضْفَكَ ِِّ رْكُلا لب شِرْعَلا لُضْفَو ،ةٍلاَفَ ضٍرْ

V يِربِكَلا
أ مُِئاوقَ َُ

َ
أ مَوَْا هُُلمِْيَح عٌبَرْ

َ
 دْقَو .ةًيَغِامَث نَوُنوكَُي ةِمَايقِلا مَوْيَو ةِكَِئلامَْلا نَمِ ةٌعَبَرْ

أ امكَ هِِتاِ� اًنكامَ هُذَخِ$تَِ لا هِِترَدْقُلِ ارًاهظْإِ شَرْعَلا لىاعَت اللهُا قََلخَ
َ

 اندُيِّسَ دِيحوْ$كحا حُابصْمِ بََرخْ
لأِ كَِلذَو ،هُهَجْوَ اللهُا مَ$ركَ âعَِلي

َ
أ اذِ�وَ ،شِرْعَلا لَوْحَ نَوفُوطُفَ ةِكَِئلامَْلا نَمِ امًيظِعَ ادًدَعَ $ن

َ
 اودُار

أرَو هَِْإِ اورُظَغَ اذإِفَ اهَْإِ لِّيصَُنو ةِبَعْكَلا لَوْحَ فُوطُغَ امَكَ هَِْإِ نَوُّلصَُي ةَلا$صلا
َ
 هِمِجْحَ مَيظِعَ اوْ

 ىرََتوَ﴿ لىاعَت لَاق امكَ هَُناحْبسُ اللهِا ةِرَدْقُ مِيظِعَِب انًيقَِي مْهِنِيقَِي لَب اودُادزْاوَ اللهَا اوحُ$بسَ هِقِْلخَوَ
ِ َِّ  دُمۡلَۡٱ لَيِقوَ قِّۚلَۡٱِب مهُنَيَۡب ضَِقُوَ مۚۡهِِبّرَ دِمۡبَِ نَوحُِبّسَُي شِرۡعَلۡٱ لِوۡحَ نۡمِ يَِفّآحَ ةَكَِئٰٓـلَمَۡلٱ
 ١﴾¢ يَمِلَٰعَلۡٱ بِّرَ

 
 .٧٥/رمَُّزلا ةُرَوس ١



Puis, il a vu Al-^Arch –le Trône– qui est un corps immense que Dieu لىاعت  a créé et dont Il a 
fait le toit du Paradis. Le Trône est plus grand que le Paradis par la taille. C’est même la 
plus grande des créatures en ce qui concerne la dimension. 

Dans son Sahih, Ibnou Hibban a rapporté de Abou Dharr, que Dieu لىاعت  l’agrée, que le 
Prophète لىصM ملسو هيلع هللا  a dit : 

أ في ةٍقَْلحَكَ $لاإِ ãِِّرْكُلا بِْنجَ في عُْب$سلا تُاوَمَ$سلا امَ ((
َ
 لب شِرْعَلا لُضْفَو ،ةٍلاَفَ ضٍرْ

 )) ةِقَْلَلحا لَب ةِلافَلا لِضْفَكَ ãِِّرْكُلا
  

(ma  s-samawatou  s-sab^ou fi janbi l-koursiyyi ‘il-la kahalqatin fi ‘ardin falah, wafadlou l-^archi 
^ala l-koursiyyi kafadli l-falati ̂ ala l-halqah) ce qui signifie : « À côté du Koursiyy, les sept cieux 
ne sont que comme un anneau dans une terre déserte. Et l’avantage du Trône par 
rapport au Koursiyy, est comme l’avantage du désert par rapport à l’anneau. » 

Le Trône est comparable à un vaste lit doté de quatre pieds. Actuellement, il est porté par 
quatre anges. Au Jour du jugement, ils seront huit. Dieu لىاعت  a créé le Trône par 
manifestation de Sa toute-puissance et non pas pour le prendre comme endroit pour Lui-
même. Et cela comme l’a déclaré le flambeau du Tawhid, notre maître ^Aliyy, que Dieu لىاعت  
l’agrée et honore son visage. En effet, un grand nombre d’anges éminents tournent autour 
du ^Arch et lorsqu’ils veulent faire la prière, ils se dirigent vers le Trône pour l’accomplir, 
tout comme nous tournons autour de la Ka^bah et faisons la prière dans sa direction. Quand 
ils regardent le Trône et voient l’immensité de sa taille, ils évoquent Dieu en faisant du 
tasbih et leur certitude en la toute- puissance de Dieu لىاعت  augmente. 

Dieu لىاعت  dit : ce qui signifie : « Tu vois les anges tourner autour du Trône, ils font le tasbih 
et la louange à leur Seigneur. Chacun d’eux a un degré qu’il ne dépasse pas et ils 
disent : "La louange est à Allah, le Seigneur des mondes." »  

لأا دِجِسْمَْلا لىإِ ةَ$كمَ نْمِ هُُباهذَ نَكا ءِامَلعُلا ضُعْنَ لَاقوَ
َ
أ لىإِ هُجُورُعُو َْ¬ق

َ
 لىإِ دَخ نْ

نح في ةَ$كمَ
َ

أفَ ،ةٍَلَْ ثُِلُث وِْ
َ

 شٍْيرَقُ نْمِ سٌان زَ$هجَتَفَ هِِب اوؤُزَهْتَسْاوَ هُوُب$ذæَوَ هُوقُدِّصَُي مَْلفَ رَافّكُلا بََرخْ
أ لىإِ

َ
Ê اوُلاقفَ رٍكَْب V

أ مُقُزَْي كَبِحِاص في كََل لْهَ" َُ
َ
 ةَ$كمَ لىإِ عَجَرَ $معُ سِدِقْمَْلا تَْينَ ءَاج دْقَ هُ$ن

أ لَاقفَ "ةٍدَحِاو ةٍَلَْ في
َ
أ" رٍكَْب وُب

َ
أفَ" لَاق مْعَغَ اوُلاق "؟كَِلذَ لَاق وَ

َ
 دْقََل كَِلذَ لَاق نَكا ئَِْنل دُهَشْ

أِب هُقُدِّصَتُفَ" اوُلاق "قَدَصَ
َ

أَي نْ
ْ

êَِ أ لَْبقَ ةَ$كمَ لىإِ عَجِرَْي $معُ ةٍدَحِاو ةٍَلَْ في مَا$شلا
َ

 لَاق "؟حَبِصُْي نْ
أ ëِّإِ مْعَغَ"

ُ
أِب هُقُدِّصَ

َ
أ كَِلذَ نْمِ دَعَنْ

ُ
 .هُْنقَ اللهُا ßَِرَ قَيدِّصِّلا مَِّيسُ اهبِفَ ."ءِام$سلا بَِربَِخ هُقُدِّصَ



Certains savants ont dit que son départ de la Mecque jusqu’à la Mosquée de Al-‘Aqsa, puis 
son élévation jusqu’à revenir à la Mecque, tout cela a duré environ un tiers d’une nuit. 
Lorsque certaines personnes avaient entendu ce qu’il leur avait annoncé, elles ne le crurent 
pas. Elles le traitèrent de menteur et se moquèrent de lui. C’est alors que des gens de 
Qouraych se sont adressés à Abou Bakr et lui ont dit : 
— « Ton ami prétend qu’il est allé à Baytou l-Maqdis et qu’il est revenu à la Mecque en 
une seule nuit. » Abou Bakr leur a dit : 
— « A-t-il vraiment dit cela ? » Ils lui ont répondu : 
— « Oui ! » Il leur rétorqua immédiatement : 
— « Alors, je témoigne que s’il l’a dit, il est véridique ! » Ils lui ont dit : 
— « Tu crois qu’il dit vrai quand il dit qu’il est allé au pays du Cham en une seule nuit 
pour revenir ²à la Mecque avant le matin ?! » Il leur a dit : 
— « Oui, je le crois ! Et je le crois pour des choses encore plus étonnantes ! Je le crois au 
sujet des nouvelles qui descendent du ciel ! » [c’est-à-dire la révélation]. 
C’est ainsi qu’il fut surnommé As-Siddiq, que Dieu لىاعت  l’agrée.  

أ عَجََمو
َ
أرَ امِب مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىصَ لُوس$رلا مُهُعَ$دحَفَ هُمَوْقَ لٍهْجَ وُب

َ
 نَمِ لٌجُرَ لَاقفَ ،ى

أ يَنæشِْرمُْلا
َ
أ ان

َ
 نْإِفَ لِبََلجا نَمِ هُبُرْقُ فَْيæَو هُتَُئْيهَ فَْيæَو هُؤُانِب فَْيæَو سِدِقْمَْلا تِْيَبِب سِاجّا مَُلعْ

أسَفَ اقًدِاص دٌ$مَمُح نْكَُي
ُ

أسَفَ اًبذِكا نْكَُي نِْ�وَ مْكُبُِرخْ
ُ

 اي لَاقفَ كُشِْرمُْلا كَِلذَ هُءَاجَفَ مْكُبُِرخْ
أ دُ$مَمح

َ
أ ان

َ
أفَ سِدِقْمَْلا تِْيَبِب سِاجّا مَُلعْ

َ
 لِبََلجا نَمِ هُبُرْقُ فَْيæَو هُتَُئْيهَ فَْيæَوَ هُؤُانِب فَْيكَ يىبِْرخْ

أ رِظَنَكَ هَِْإِ رَظَنَفَ هِدِعَقْمَ نْمِ سِدِقْمَْلا تُْينَ مَ$لسَو هِْيلع اللهُا $لىص اللهِا لِوسُرَِل عَفِرُفَ
َ

 لىإِ اندِحَ
 ةٍَياورِ ðو تَْقدَصَ رُخَلآا لَاقفَ اذæو اذك لِبََلجا نَمِ هُبُرْقُو اذæو اذك هُتَُئْيهَو اذæو اذكَ هُؤُانِب هِتِْيَب
أ" لَاق

َ
أ تُعْ$جا امَ

َ
أ اللهِاوَ دْقَفَ فُصْوَلا يِ

َ
 لُِئاقلا لَاق اذهَ ðو ."بَاص

لأا دُجِسْمَْلاو
َ
لأ ىدَـهُْلا رِوُـن نْـمِو لٌَـلحُ   قَىُّكحا نَمِ هِْيَلعَ ْ¬ق

ْ
 ءُلا

لأاو
َ
نح    مْهُقَاـــــــــش دْـقَ هِِـباـــــــــــبِب ءُاـــــــــــــــيَبِْن

 ءُاــضرِو ةٌـ$بَمَح بِِّيـ$جا وَْـَ
 ءُارـسْلإِاو جُارـعْمِلا كَدَـحْوَ كََـل   هىتَْنمُْلا قَوْفَ جِارعْمِلا بَحِاص اـي
لأا فَصِاو اـي

َ
أ ْ¬ق

َ
أæَو   هِفِصْوَِب تَْييَ

َ
 ءُاــ$نكَاو مُاــ$س$رلا كَـ$ـن

Abou Jahl réunit donc son peuple et leur apprit que le Messager de Dieu leur avait décrit 
ce qu’il avait vu. Un associateur a dit : « Moi je suis la personne qui connaît le mieux 
Baytou l-Maqdis, comment elle a été construite, à quoi elle ressemble et à quelle distance 
elle est de la montagne ! Si دمّمح  Mouhammad est véridique, je vous le dirais, et s’il est 
menteur, je vous le dirais aussi. » 



Cet associateur vint donc à lui et lui dit : « Ô دمّمح  Mouhammad, moi je connais bien Baytou 
l-Maqdis, alors dis-moi comment elle est bâtie, quelle est son apparence et qu’en est-il de 
sa proximité relativement à la montagne ? » 

C’est alors que Baytou l-Maqdis fut levée de sa place et le Messager de Dieu s’est mis à la 
contempler comme lorsque l’un d’entre nous regarde sa maison, à savoir : comment elle 
est construite, quel est son aspect, sa proximité relativement à la montagne, et ainsi de suite. 
Et à chaque fois, l’autre lui disait : « Tu dis vrai ! » Et dans une version : « Quant à sa 
description, je jure par Dieu qu’il est véridique ! » 

La Mosquée Al-‘Aqsa   est parée de piété, 
et de l’éclat radieux   de la bonne guidée.  
Devant sa porte,   les prophètes 
se sont languis    du Messager, 
par amour pour lui   et d’un même agrément. 
Ô toi qui a gravi   les marches du Mi^raj 
jusqu’au-delà de   Sidratou l-Mountaha,  
c’est à toi seul    qu’ont été accordés 
les miracles de    Al-‘Isra’ et Al-Mi^ raj,  
Toi qui a pu décrire   la mosquée de Al-‘Aqsa 
parfaitement comme si  tu en avais de ta main,  
dressé les plans   et bâti les murs. 

 لّىص هِِت$وبُغُ لَب ةِ$لاÚّا ةِمَيظِعَلا بِّيجا تِازجِعْمُ نْمِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ جُارعْمِلاو ءُاسْرلإِافَ
لأا سِوْدَرْفِلا في دٍ$مَمح كَبِيبِبَِح انعْجَْما $مهُ$للَا .اعًطْقَ مَ$لسو هِْيلع اللهُا

َ
 هُْنمِ ةٍرَظْنَِب ان$برَ اي انوِادو لْب

أمَظْغَ لا هِضِوْحَ نْمِ ةًبَشَْر انْقزُرْاوَ
ُ
 .يَنمَِلاعلا $برَ اي اهدَعْنَ 

Mes frères de foi, Al-‘Isra’ et Al-Mi^raj font partie des miracles grandioses du Prophète, 
qui indiquent sa qualité de prophète لىصM ملسو هيلع هللا  de manière catégorique. 

Ô Dieu, rassemble-nous avec Ton bien-aimé دمّمح  Mouhammad dans le Firdaws élevé et 
guéris-nous, ô notre Seigneur, par un regard de sa part. Accorde-nous de boire une gorgée 
de son bassin après laquelle il n’y aura plus jamais de soif, ô Seigneur des mondes ! 

أو اذهَ
َ

 .مْكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ
 
 ةيناكخا ةبطلخا



نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
أ تِائّيِسَوَ انسِفُغْ

َ
 ،اجِامعْ

V $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ
V يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 دِعْوَلا قِدِا$صلا دٍ$ممح اندِيِّسَ لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
لأا

َ
أ نْقَ اللهُا fَِرَوَ .ينلسَرْمُلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لبو يِنم

ُ
 نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِْيكَا لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا تِاه$م

أ نَيدشِا$رلا ءِافَلُلخا
َ

r لأا نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب
َ
أ نَيدتَهْمُلا ةِ$مِئ

َ
r َعِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينح 

أو
َ

لأا نِعَوَ دَحَْم
َ
أ يَنلِحا$صلاو ءِاِ|وْ

َ
أ ّ�إِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 مِيظعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصو

 .هُوقُ$يافَ
أ اومَُلعْاوَ 

َ
أ اللهَا $ن

َ
أِب مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 ََّ&ٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِِن لَب مِلا$سلاوَ ةِلا$صلاِب مُْ�رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ 7ََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 لََب لِّصَ $مهُ$للَا ١﴾R امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 كْرِابَوَ مَيهِارَْبإِ اندِيِّسَ لِاءَ لََبوَ مَيهارَْبإِ اندِيِّسَ لََب تَْي$لصَ امَكَ دٍ$مَمُح اندِيِّسَ لِاءَ لََبوَ دٍ$مَمُح اندِيِّسَ
�رَاَب امَكَ دٍ$مَمُح اندِيِّسَ لِاءَ لََبوَ دٍ$مَمُح اندِيِّسَ لََب

ْ
 كَ$نإِ مَيهِارَْبإِ اندِيِّسَ لِاءَ لََبوَ مَيهاِرَْبإِ اندِيِّسَ لََب تَ

أٰيَ﴿ لىاعَتو كَرَابَت اللهُا لُوقُفَ .دٌيمَِج دٌيحَِم
َ
 c مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي
َ
rَمهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا .٢﴾� دٞيدِشَِ َّ&ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب
أ في انفَاسِْر�وَ انَبَونذُ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

َ
لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ

َ
 ايْنُّ�ا في انِتاء ان$برَ تِاومْ

 $مهُ$للا يَنلِّضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا �وَ ةًنَسَحَ
أ ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا

َ
 $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَر انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نإِ اللهِا دَابعِ .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ
ْ
 نِعَ هْىنيَوَ َ®رْقُلا يذ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُـلاوَ ءِاشحْفَلا
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ�رِمْ

َ
 .ةَلا$صلا مِقِ

 
.٥٦  1   / بازحلأا ةروس

 .٢-١ / جَِّلحا ةُرَوس ٢


